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AM SUDDIAD Y LLONG 


SOMORROSTERO, 


S.S., rhwng 6fed a'r 7fed o Hydref, 


AR EI THAITH O BILBAO I GAER DYDD 
YNGHYD A 


CHOLLIAD 15 OR DWYLAW A BON- 
EDDWR PARCHUS O MANCHESTER 
A MERCH O GWMPAS 18 OED. 


Enw y Cadben oedd John Morgan, o Llanelly (gwraig a 
plant). Mate—bDavid Rees, Abergwaen (gwraig a phlant). 
2il Mate— Robert Strutt, (gwraig a phlant). Carpenter— 
Evan Jones, Caeslwchwr (sengl). Steward——John Wood- 
cook, Caerdydd (gwraig a phedwar o blant). Lamp-trimer 
—John Í)avies, Ceinewydd (gwraig a phlant). Morwyr— 
Willam Evans, Aberteifi; Robert Oocket, (gwraig) ; 
William John, Duffryn, Abergwaen. Engineers—T. W hite, 
Caerdydd (gwraig a phlant); Joseph Blainey, (gwraig a 
phlant) yn Caerdydd. 'Tanwyr-—-Wm. Tanner, Caerdydd; 
William Thomas, Caerdydd, (sengl) ; James Hazel, eto. ; 
a William 'Tarver, Engineer's Steward. 
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FFYRDD Duw sydd.yn y moroedd 
Ac yn y dyfroedd-mawr; 
Uwch.deall nae: amgyff'ed 
i'reswylwyua daear lawr ; 
Olwynion ei ragluniaeth 
Au hodiaeth droion cyd 
I bawb-o'r teulu dynol 
Yn fythol ddirgel sydd. 


Mae rhai ar fryniau llwyddant 
Ac ereill dan y don, 
Mae rhai 'n mwynhau dedwyddwch 
Heb derfysg dan eu bron, 
Ac ereill yn galaru 
Wrth yfed trwy eu hoes 
O ddyf?oedd chwerwon mara, 
O dyfned yw eu loes, 


'Roedd crew y “ Somorrostro,” 
Yn cychwyn idd eu taith, 
O Bilbao Bay o Biscay 
Heb ofni 'r moryn maith, 
Ond colli wnaeth y cyfan 
O grew y llesd'r hon, 
Sef yn y Bay o Biscay 
Maent heddyw dan y don. 
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John Morgan oedd ei Chapten 

O dref Llanelly wiw, 
Gadawodd blant a phriod 

Dan ofal tyner Duw ; 
Ac hefyd ei Mate ydoedd 

David Rees o Abergwaen, 
Gadawoedd deily banwyl, 

Maent heddi 'n brudd ei gra'n. 


Mae llawer, o deilyoedd 
Ai bronau bach yn brydd, 
Ar lanau moroedd Cymru— 
Nanwedig yn Caerdydd ; 
'Roedd saith o gryw y llesder 
Yn perthyn i'r dref.hon, 
Gadawsant blant a gwragedd 
A briw o dan ei bron, 


'Roedd Evan Jones, Caesllwchwr, 
Gwr hoenys ydoedd hwn, 
Ai hoff berthnasau gwiwlan, 
Sydd heddyw.,dan ei pwn ; 
O Abergwaen mae eto— 
Ein hoffys, William John, 
Yn nghwylod Bay o Biscay, 
O dan y dyfrllyd don. 


Cawn eto cyd ymdeimlo 

A theily sydd yn brydd, 
Ceinewydd, sir Aberteifi. 

Sy' yn wylo nos a dydd— 
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Ar ol John Davies hawddgar, i 
Deallgar yn ei ddydd, | 
Yr Arglwydd fyddo'n nodded | 
I'r rhai sy a'i bronau ^n brydd. | 


Trigolion Aberteifi 
A'r ardal holl o'r bron, 
Sy 'n gwisgo galar wisgoedd 
A'r ol y ddamwain hon— | 
A'r ol ei William €vans | 
Sydd yn ei ddyfrllyd fedd, | 
Gobeithio fod y cyfan | 
Yn nofio mor o hedd. nn 


Mae hyn yn rhybudd pwysig 
I'w teilyoedd yma a thraw, 
I baratoii'w dilyn 
Cyn dyfod brenin braw ; 
Mae llawer ffordd yn angeu 
I ddifa dynol riw, 
A'i dwnoddi ar y ddaear 
Trwy wir ewyllys Duw. 


O am gael Iesu yn geidwad | 
Tra byddom ar y llawr, | 
Cawn ganu 'n iach i'r galar | 
Yn dragwyddoldeb mawr ; 
O rhodiwn lwybrau rinwedd 
Tra byddwn is y nen 
Yn teithio dyffryn Becca 
Dymunaf mwy, Amen. 


HUGH ROBERTS, Perein Môn. 


[Pwy bynag a Argraffo y Gan hon, heb geniatad yr 
Awdwr, a gospir]. 


